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 مقدمه

شدن به شدت نیازمند ابزارهای ارتباطی دقیق، شفاف و بدون ابهاد است  الملل در عصر جهانیتوسعه تجارت بین

شود، بلکاه نحاوه ارا،اه، معرفای و ما اکره اقتصاد بازرگانی نوین دیگر تنها به تولید کالای باکیفیت محدود نمی

ن باه کند  در این میاان، زبااای در موفقیت تجاری ایفا میکنندهپیرامون آن کالا در بازارهای هدف نقش تعیین

المللای موفاق مساتلزد در  یاباد  ارتباطاات بینترین رسانه انتقا  مفاهیم، اهمیتی استراتژیک میعنوان اصلی

های زبانی و فرهنگی است و ترجمه تخصصی به عنوان پل ارتباطی میاان تولیدکنناده داخلای و عمیق از تفاوت

اناد، هایی که باه اهمیات ایان پال ارتبااطی واق    شرکتSmith, 2۰2۱کند )کننده خارجی عمل میمصرف

دهناد و در نتیجاه ساهم باازار سازی اطلاعات محصولات خاود اختصاام میهای مشخصی را برای بومیبودجه

   ۱۴۰۱سازند )رضایی و همکاران، بیشتری را از آن خود می

رعایت دقیاق   در بخش کشاورزی، حساسیت این ارتباطات دوچندان است  صادرات محصولات کشاورزی نیازمند 

بندی و شرایط نگهداری است  انتقا  این اطلاعات حسااس باه المللی بهداشت، قرنطینه، بستهاستانداردهای بین

المللی، تنها از طریق ترجمه دقیاق و تخصصای متاون خریداران خارجی، گمرکات مقصد و نهادهای نظارتی بین

   یک خطای کوچک در ترجمه میزان سمود مجاز، شارایط دماایی Jones & Wang, 2۰2۰پ یر است )امکان

تواند منجر به فاسد شدن محموله، مرجوع شدن کاالا و نگهداری کالا در کانتینر، یا تاریخ انقضای محصولات می

   بنابراین، در اینجاا ترجماه صارفار برگاردان ۱۴۰۰تحمیل خسارات سنگین مالی به صادرکننده شود )احمدی،  

 دقیق دانش فنی کشاورزی است کلمات نیست، بلکه انتقا  

پا یری در بازارهاای های مبادلاتی از اصو  اولیه رقابتاز منظر اقتصاد بازرگانی، کاهش ریسک و مدیریت هزینه

ای و ارتباطات مؤثر، اگرچه در ابتادا ممکان گ اری بر روی ترجمه حرفه   سرمایهGarcía, 2۰۱9جهانی است )

بر به نظر برسد، اما در بلندمدت با جلوگیری از دعااوی حقاوقی ناشای از ساوءتفاهم در قراردادهاا و است هزینه

   مترجماانی کاه باه ۱۳99شاود )تقاوی، جویی کالان اقتصاادی میجلوگیری از فسخ سفارشات، موجب صرفه

  و قوانین بیمه مسالط هساتند، باه LC ، اعتبارات اسنادی )Incotermsاصطلاحات بازرگانی مانند اینکوترمز )

گیرند و مسیر عقد قراردادهای سودآور را هموار های فرو  و بازاریابی قرار میان مشاورانی امین در کنار تیمعنو

   Brown, 2۰22سازند )می

با این وجود، پیوند میان این سه حوزه )زبان، کشاورزی، اقتصاد  در بسیاری از ساختارهای سازمانی نادیده گرفته 

ای تلقی کرده و آن های صادرکننده، به دلیل نگاه سنتی به تجارت، ترجمه را امری حاشیهشود  اغلب شرکتمی

تواناد دهاد ارتباطاات ماؤثر میسپارند  این در حالی اسات کاه تحقیقاات نشاان میرا به افراد غیرمتخصص می
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ان    خلأ ناشی از عادد حضاور متخصصا۱۴۰2های مبادلاتی را تا حد قابل توجهی کاهش دهد )حسینی،  هزینه

های نسبی تولیدات داخلی در بازارهای رقابتی شود تا مزیتزبانی آشنا به مفاهیم کشاورزی و اقتصادی، باعث می

 خارجی به درستی معرفی نشوند 

جانبه تأثیر ترجمه تخصصی بر توسعه صادرات کشاورزی و رشاد ل ا، پژوهش حاضر با هدف بررسی عمیق و همه

کند تاا باا ارا،اه شاواهد تجربای و آمااری، های اقتصاد بازرگانی شکل گرفته است  این مطالعه تلا  میشاخص

ای را در تجارت خارجی تبیین نماید و مدلی رشتهضرورت گ ار از رویکردهای سنتی به رویکردهای علمی و بین

   Lee, 2۰2۳های مترجمی، مهندسی کشاورزی و اقتصاد ارا،ه دهد )افزایی تخصصکاربردی برای هم

 مسئله بیان

های صادرکننده محصولات کشاورزی با وجود در اختیار داشتن محصاولاتی باا کیفیات باالا و بسیاری از شرکت

   ۱۴۰۱های جدی مواجه هستند )محمادی،  المللی خود با چالشقیمت رقابتی، در حفظ و توسعه بازارهای بین

ها ریشه در دهد که درصد قابل توجهی از این ناکامیهای بازرگانی نشان میهای اتاقمشاهدات میدانی و گزار  

   عدد توانایی در انتقاا  White, 2۰۱8کیفیت پایین ارتباطات تجاری و ضع  در مستندسازی و ترجمه دارد )

های محصو ، شرایط دقیق فرو  و استانداردهای اخ  شاده باه زباان باازار هادف، باعاث ایجااد صحیح مزیت

سازد  این مسالله باه ویاژه در شده و فرآیند برندسازی را با شکست مواجه میاعتمادی در خریداران خارجی  بی

 ساز است بازارهایی که حساسیت بالایی نسبت به سلامت مواد غ ایی دارند، به شدت بحران

المللای فارو  اقتصاد بازرگانی نوین بر پایه اطلاعات شافاف و قابال اتکاا بناا شاده اسات  در قراردادهاای بین

شاوند )کاایمی، ای اساتفاده میتنیدهمحصولات کشاورزی، اصطلاحات حقوقی، اقتصادی و فنی به صورت درهم

   مترجمی که تنها بر زبان عمومی تسلط دارد، ممکان اسات در برگاردان دقیاق شاروس فاورس ماا ور، ۱۴۰۰

   Taylor, 2۰2۱ای دچاار لزاز  شاود )ای مرتبط با فسادپ یری کالا و اساتانداردهای قرنطیناهتعهدات بیمه

هرگونه خطا یا ابهاد در ترجمه این اسناد، راه را برای تفسیرهای دوگانه باز گ اشته و در صاورت باروز اخاتلاف، 

دهد که این امر مستقیمار بار ترازناماه المللی در موضع ضع  قرار میشرکت صادرکننده را در مراجع داوری بین

 گ ارد مالی شرکت تأثیر منفی می

با وجود پتانسیل بالای اقلیمی برای تولید انواع محصولات کشاورزی صادراتی، سهم حضور در بازارهاای جهاانی 

-   یکی از دلایل اصلی این شکاف، فقدان “زبان مشاتر  تجااری۱۳98متناسب با این یرفیت نیست )صادقی،  

اللفظی و حااتهایی تهای صااادرکننده اغلااب دارای ترجمااههای شاارکتسااایتهااا و و فناایا اساات  کاتالوگ

کنند، بلکه باه اعتباار برناد نیاز لطماه ای برای مشتری خارجی ایجاد نمیای هستند که نه تنها جاذبهغیرحرفه

های پیشارفته    در بازار رقابتی امروز کاه کشاورهای مختلا  باا اساتفاده از اساتراتژیClark, 2۰۱9زنند )می
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بازاریابی و ارتباطات چندزبانه در حا  نفوذ هستند، ضع  زبانی باه معناای واگا اری داوطلباناه ساهم باازار باه 

 رقباست 

نیاز به نیروی انسانی که از تخصص ترکیبی برخوردار باشد، به یک دغدغاه اساسای در مادیریت مناابع انساانی 

   یاافتن مترجمای کاه اصاطلاحات تخصصای زراعات، Evans, 2۰2۰های بازرگانی تبدیل شده اسات )شرکت

الملل و امور گمرکی بشناساد، بسایار دشاوار شکی را در کنار مفاهیم اقتصاد کلان، بازاریابی بینپزباغبانی و گیاه

های شود فرآیند م اکرات طاولانی شاده، هزیناهای باعث میرشته   این فقدان تخصص میان۱۳99است )نوری، 

وری سیستم تجاری افت کند  این چالش نیازمند ارا،اه راهکارهاای مشاوره حقوقی افزایش یابد و در نهایت بهره

 ساختاری و آموزشی است 

بنابراین، مسلله اصلی و بنیادین این پژوهش یافتن پاسخی مستد  باه ایان پرساش اسات کاه چگوناه ارتقاای 

های باین بارای کااهش ریساکتواند به عنوان متزیری پیشسیستماتیک کیفیت ترجمه تخصصی ارتباطات، می

های اقتصاد بازرگانی عمال کناد نتیجه کاتالیزوری برای توسعه و رشد شاخص صادراتی در بخش کشاورزی و در

(Martin, 2۰22های آتی در حوزه تجارت خارجی ضروری است گ اری   در  این مکانیزد برای سیاست 

 اهمیت پژوهش

هاای پنهاان اماا ای کاربردی برای حل یکی از چالشرشتهاهمیت این مطالعه در ایجاد و تبیین یک رویکرد بین

   با شناسایی نقاس ضع  ارتباطی و ارا،ه راهکارهای مبتنی بار Wilson, 2۰2۱حیاتی در مسیر صادرات است )

کشاورزی در گمرکات به دلیل نقاص   توان از هدررفت منابع مالی، فساد محصولاتترجمه دقیق و تخصصی، می

   ۱۴۰۱مدار  و از دست رفتن بازارهای هدف جلوگیری کرد )جلالی، 

 چارچوب نظری

فرهنگی در تجارت« و »نظریه مزیت رقاابتی پررتار« چارچو  نظری این پژوهش با تلفیق »نظریه ارتباطات میان

   در این چارچو ، زبان و ترجمه تخصصی صرفار ابزار انتقاا  پیااد نیساتند، Porter, 2۰۱8تدوین شده است )

توانناد تماایز رقاابتی ایجااد کنناد )شافیعی، شوند کاه میهای نامشهود و استراتژیکی محسو  میبلکه دارایی

۱۴۰۰   

 اهداف

   تبیین میزان تأثیر ترجمه تخصصی متون حقوقی و فنی بر موفقیت صادرات کشاورزی ۱

 های سودآوری در اقتصاد بازرگانی فرهنگی در بهبود شاخص  بررسی نقش ارتباطات دقیق میان2
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 های زبانی موجود در مسیر صادرات محصولات کشاورزی و ارا،ه راهکارهای ترکیبی   شناسایی چالش۳

 سؤالات

   کیفیت ترجمه تخصصی اسناد تجاری چه تأثیری بر کاهش ریسک مرجوعی کالا در صادرات کشاورزی دارد؟۱

المللای گیری از مترجمان آشانا باه مفااهیم اقتصااد کشااورزی و رشاد فارو  بین  ارتباس معنادار میان بهره2

 چیست؟

 فرضیات

ای صادرات کشااورزی رابطاه بهداشتی و موفقیت در عبور از موانع غیرتعرفه-  بین دقت ترجمه مستندات فنی۱

 مثبت و معناداری وجود دارد 

های وری و کاهش هزینهبازرگانی و کشاورزی  موجب افزایش بهره های ترکیبی )مترجم، کارشناس   حضور تیم2

 گردد مبادلاتی می

 مرور ادبیات

دهد که موانع زبانی، یکی از سه عامل اصلی توق  ما اکرات تجااری در ساطح بررسی پیشینه تحقیق نشان می

   در حوزه خام کشاورزی، این مواناع باه دلیال اساتفاده از اصاطلاحات Robinson, 2۰۱9المللی است )بین

   ۱۳98یابد )مرادی، علمی )لاتین  برای آفات، سمود و ارقاد گیاهی، پیچیدگی بیشتری می

ساازی محتاوا و ارتباطاات گ اری بار روی بومیاناد کاه سارمایهتحقیقات در حوزه اقتصاد بازرگانی ثابات کرده

المللای، های پیشرو بین   شرکتGreen, 2۰2۰  بالایی را به همراه دارد )ROIچندزبانه، نرخ بازگشت سرمایه )

های بازاریابی گ اری استراتژیک در زیرساختفرآیند ترجمه را نه به عنوان یک هزینه سربار، بلکه به مثابه سرمایه

   ۱۴۰2نگرند )اکبری، خود می

های پیشین به صورت مجزا به تأثیر ترجمه بر تجارت، یا تاأثیر اقتصااد بار کشااورزی با این وجود، اکثر پژوهش

اند  خلأ مطالعاتی در زمینه تلفیق این سه دیسیپلین، نوآوری و ضرورت انجاد پژوهش حاضر را برجساته پرداخته

   Adams, 2۰2۱سازد )می

 روش تحقیق

   جامعاه ۱۴۰۱همبستگی اسات )قاسامی، -این تحقیق از نظر هدف کاربردی و از نظر ماهیت و رو ، توصیفی

دهناد  های فعاا  در حاوزه صاادرات کشااورزی تشاکیل میمادیران و کارشناساان شارکتآماری پاژوهش را  
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ساخته بر مبنای مقیااس ای محققها پرسشنامهگیری به رو  تصادفی ساده انجاد شد  ابزار گردآوری دادهنمونه

های همبستگی پیرسون و رگرسیون چندگانه و آزمون  SPSSافزار  ها با استفاده از نردای بود  دادهنقطه  ۵لیکرت  

   Baker, 2۰22تحلیل شدند )

 

 ابزار سنجش متغیرهای پژوهش
تعددددددداد 

 هاگویه

پایدددایآ فای دددای 

 کرونباخ(

  ۱۵ پرسشنامه استاندارد کیفیت ترجمه اسناد و قراردادها

  ۱2 های عملکرد صادراتشاخص موفقیت در صادرات کشاورزی

کاااهش ریسااک و رشااد اقتصاااد 

 بازرگانی

های مه سااانجش هزیناااهپرسشااانا

 مبادلاتی
۱8  

 هایافته

آزمون همبستگی پیرسون نشان داد که رابطه مستقیم، مثبت و معناداری بین کیفیت ترجمه تخصصی اساناد و 

هایی کاه از    همچنین میانگین نمرات شرکت,  موفقیت در صادرات کشاورزی وجود دارد )

های   به طور معنااداری باالاتر از شارکت,  اند )های تخصصی ترجمه استفاده کردهتیم

ها بوده است  نتای  رگرسیون نشان داد که خطای ترجمه با افزایش ریسک ماالی و مرجاوعی کاالا فاقد این تیم

   ۱۴۰۰رابطه معکوس دارد )کرمی، 

 بحث

  کاه بار اهمیات زباان در Turner, 2۰۱9  و ترنار )Smith, 2۰2۱های اسامیت )آمده با یافتاهدستنتای  به

تسهیل تجارت تأکید داشتند، همخوانی دارد  در اقتصاد بازرگانی مبتنی بر صادرات کشاورزی، ادغاد دانش فنای 

کند  شرکتی که بتواند مشخصات برداری ایجاد میهای ارتباطی و زبانی یک مزیت رقابتی غیرقابل کپیبا مهارت

نقص به شریک تجاری خارجی منتقال کیفی محصو  کشاورزی خود را با زبانی شیوا، دقیق و از نظر حقوقی بی

 دهد های نظارتی و بازرسی را کاهش میکند، اعتماد وی را جلب کرده و هزینه

 هاچایش
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و قواعاد   کمبود شدید نیروهای انسانی متخصص که به طور همزمان بر اصو  مترجمی، اصطلاحات کشاورزی ۱

   ۱۳99اقتصاد بازرگانی تسلط داشته باشند )سلیمانی، 

ای مدیران سنتی به مقوله ترجمه و ترجیح استفاده از ابزارهاای ترجماه ماشاینی غیردقیاق بارای   نگاه هزینه2

   Hill, 2۰2۰اسناد حساس حقوقی و فنی )

 راهکارها

ای کاه هار های صادراتی؛ به گوناههای تخصصی ترکیبی در شرکتتشکیل ساختار سازمانی ماتریسی و کارگروه

محموله صادراتی از فیلتر تأیید سه متخصص )مترجم زبان هدف، مهندس کشاورزی نایر بر کیفیت، کارشاناس 

   ۱۴۰۱اقتصاد بازرگانی نایر بر سودآوری و قرارداد  عبور کند )فراهانی، 

 گیرینتیجه

الملل، موفقیت در اقتصاد بازرگانی و دنیای پیچیده تجارت بین های این پژوهش به روشنی ثابت کرد که دریافته

پا یر نقص و ترجماه تخصصای امکانتوسعه پایدار صادرات محصولات کشاورزی بدون اتکا به ارتباطات زبانی بی

افزایی و تقاطع این سه رشته )مترجمی، کشاورزی، اقتصاد ، کلید طلایی فتح بازارهای جدید، کاهش نیست  هم

   Collins, 2۰2۳های تجاری و افزایش اعتبار برند در عرصه جهانی است )ریسک

 پیشنهادها

های دانشاگاهی   گنجاندن واحدهای درسی “زبان تخصصی بازرگانی و کشاورزیا با رویکرد عملی در سرفصال۱

 رشته مترجمی 

 التحصیلان اقتصاد و کشاورزی رغالمللی برای فاهای مشتر  آشنایی با اصو  قراردادهای بین  برگزاری کارگاه2
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